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   Information concerning this scale can be requested to:
   Paola Passafaro, Ph.D.
   Department of Developmental and Social Psychology, Sapienza University
   of Rome. [email protected]
   Fridanna Maricchiolo, Ph.D.
   Department of Education
   University of Roma Tre
   [email protected]
   A BELIEFS-BASED MEASURE OF ATTITUDES TOWARDS URBAN LITTERING (LIST OF
   ALL ITEMS USED IN PASSAFARO ET AL. 20151)
   We provide here the complete list of the 30 items of the scale tested
   in the two studies described in the article in note1. They can be used
   freely with no need of permission from the authors, provided credits
   are given us by citing the corresponding work in case any results are
   published.
   Please note that the scale has been so far administered in the Italian
   version only and that the English translation we provided next to each
   item has not been checked by an English native speaker, has never been
   used in a field study, and has not undergone a process of back
   translation. Any contribution in this sense is very welcome, as well
   as any initiative for refining and adapting the scale to other
   contexts. For this reason, this document is provided in both a PDF and
   a MSWORD format. We are available for any queries or clarifications.
   Note: Items in bold correspond to those eventually chosen in the two
   studies.
   ORGINAL ITEMS
   ENGLISH TRANSLATION
   1) Gettare i rifiuti a terra è segno di inciviltà
   1) Littering the ground [on the city streets] is sheer rudeness
   2) Denuncerei chi getta rifiuti a terra se ci fosse la possibilità di
   farlo
   2) I would report those who litter to the authorities if it was
   possible.
   3) A gettare i rifiuti a terra sono più che altro le persone pigre
   3) Those who throw waste on the ground [in the city streets] are
   mostly lazy people
   4) A gettare i rifiuti a terra sono più che altro immigrati o turisti
   4) Those who throw waste on the ground [on the city streets] are
   mostly immigrants and tourists.
   5) Mi fa rabbia vedere le persone che gettano rifiuti a terra
   5) It gets on my nerves to see people throwing waste on the ground [on
   the city streets]
   6) Le persone si dovrebbero impegnare di più a tenere puliti i luoghi
   pubblici
   6) People should be more committed to keep public places clean
   7) Non è grave gettare i rifiuti a terra se l’ambiente è già sporco
   7) It is not that bad to throw waste on the ground [on the city
   streets] if these are already dirty [i.e. people cannot be blamed for
   it].
   8) Vivere in una città pulita stimola il cittadino al rispetto
   dell’ambiente
   8) Living in a clean city encourage citizens to respect the
   environment
   9) Se si nota qualcuno che getta rifiuti a terra bisogna subito
   rimproverarlo
   9) If we notice that someone is throwing waste on the ground [on the
   city streets] we should immediately
   10) La legge che obbliga le persone a rimuovere i bisogni dei propri
   animali è ingiusta
   10) Laws forcing people to remove their pets’ excrements is unfair
   11) Gettare i rifiuti a terra potrebbe screditare l’immagine della
   città e di chi vi abita
   11) Throwing waste on the ground [on the city streets] might discredit
   the image of the city and its inhabitants
   12) Non bisognerebbe multare chi getta i rifiuti in terra per strada
   perché non è poi un comportamento così grave
   12) People who throw waste on the city streets should not be fined,
   because it is not such a serious behavior [problem]
   ORIGINAL ITEMS
   ENGLISH TRANSLATION
   13) Sporcare per terra rende i luoghi pubblici invivibili
   13) Littering makes public places unlivable
   14) Non è la pratica di gettare i rifiuti di una singola persona a
   provocare la sporcizia dei luoghi pubblici
   14) It’s not the behavior of littering of a single person what leads
   public places to be dirty
   15) Nella maggior parte dei casi le persone gettano i rifiuti a terra
   per distrazione
   15) Most of the time people throw waste on the ground [on the city
   streets] accidentally
   16) Bassi livelli di pulizia ambientale rendono alcuni spazi cittadini
   inutilizzabili
   16) Low levels of cleanliness make some public places unusable
   17) Non è grave gettare rifiuti a terra per strada se ci sono gli
   operatori ecologici che si preoccuperanno di pulire
   17) It is not that bad to throw waste on the ground [on the city
   streets] if there are garbage collectors charged with cleaning
   everything up
   18) Non è grave buttare i rifiuti a terra quando mancano gli appositi
   cestini per le strade
   18) It is not that bad to throw waste on the ground [on the city
   streets] when there are no trash bins in the area [i.e. people cannot
   be blamed for it]
   19) Talvolta è troppo impegnativo evitare di gettare i rifiuti a terra
   19) Sometimes it is too demanding to avoid throwing wastes on the
   ground [on the city streets]
   20) Vivere in un Paese pulito incrementa la sensibilità dei bambini
   verso l’ambiente
   20) Living in a clean Country increase children’s sensitivity towards
   the environment
   21) Per strada, vale la pena impegnarsi a gettare i rifiuti nei
   cestini solo se è chiaro che lo fanno anche gli altri
   21) In the [city] streets it is worthy to throw waste in the
   appropriate buckets only if it is evident that the others do the same
   22) Gettare i rifiuti a terra per strada spesso è solamente un gesto
   automatico
   22) Throwing waste on the ground [on the city streets] is often just
   an automatic gesture
   23) Multare di più le persone aiuterebbe a sensibilizzarle al rispetto
   della pulizia dei luoghi pubblici
   23) If people were sanctioned more often they would show more respect
   for the cleanliness of public places
   24) Il grado di pulizia dei luoghi pubblici è soprattutto dovuto ad
   una amministrazione sensibile all’ambiente
   24) The level of cleanliness of a City is mostly due to the
   sensitivity of the local administration
   ORIGINAL ITEMS
   ENGLISH TRANSLATION
   25) La sporcizia dei luoghi pubblici delle città è causata in gran
   parte dalle persone di passaggio
   25) Most of the littering on the public places of the city [on the
   city streets] is caused by those who occasionally visit the city
   26) Spesso le persone gettano i rifiuti a terra solo perché vedono che
   anche gli altri lo fanno
   26) Very often people throw their wastes on the ground [on the city
   streets] just because they see others do the same.
   27) Chi getta i rifiuti a terra in genere non lo fa apposta
   27) Those who throw waste on the ground [on the city streets] usually
   do not do it on purpose
   28) Una città pulita stimola il cittadino ad un maggior rispetto per
   l’ambiente
   28) A clean city stimulates citizens towards a greater respect for the
   environment
   29) E’ sbagliato dire che chi getta i rifiuti a terra è un incivile,
   in genere c’è sempre un valido motivo.
   29) It is wrong to say that those who throw waste on the ground [on
   the city streets] are rude as there is always a valid reason [for
   doing it]
   30) Vivere in una città pulita migliora la qualità della vita
   30) Living in a clean city fosters the quality of life.
   1 Passafaro, P., Maricchiolo, F., Angelici, A., Ciaraldi, V.,
   Giannetti, S., Lungo, M., Marra, M., Piselli, F., Rosana, S. (2015). A
   beliefs-based measure of attitudes towards urban littering, Applied
   Psychology Bulletin/Bollettino di Psicologia Applicata, 274, 3, 15-22.
   ISSN: 0006-6771.
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